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IMepuenTuBHbIi acnekT B u3ydyeHnuu uHronauuu UpTalk
B COBPEMEHHOM AHIVIMMCKOM SI3bIKe

AHHOTaNNA

Lenb HacTosiel cTaTbu — BBISIBUTH (PYHKIMH W MOJIJIbHBIE KOHHOTAIIMU BBICOKOTO TepMHHaIBLHOrO ToHa (BTT),
KOTOpBI BCe Yaie oopMIIsieT YTBEpIUTEIIbHbIC BbICKa3bIBAHUS B PA3HBIX HALMOHAIBHBIX M PETMOHAIILHBIX BapH-
aHTaxX aHDIMICKOTO s3bIKa. MartepraioM Ul MCCIIIOBAHHS TOCTYXWUIN ayIHO3aliCH yTBEPAUTENBHBIX (pa3 C
BBICOKUM TEPMUHAJIBHBIM TOHOM, MPOW3HECEHHBIX HOCHTENSIMU IISITH Pa3HbIX BAPUAHTOB AHMIMMCKOTO S3BIKA:
opuranckre RP n SBE, aBcTpanuiickuii aHITHIACKIIA U J1Ba CEBEpPHBIX OpuTaHckux auanekra: bemdacra m Hero-
Kacia. Marepuain ObUT B3AT U3 pagrod(rpa MECTHBIX HHTEPHET-PAIMOCTAHIINI W BUICOMHTEPBHIO, IMCIOIIUXCS B
OTKPBITOM JOCTYIIE Ha Pa3IMyHbIX Meauaruiarpopmax. B KauecTBe KOHTPOJBHBIX CTUMYJOB OBbUIM JIOOABIICHBI
(dpasbl ¢ IPYrUMH MHTOHAIIMOHHBIMU KOHCTpYKUmsamMu. st recemanTr3aiuu n3 ¢pas ObUIM ylajieHbl YaCTOTHBIC
coctapystrontye Beie 500 ', @pa3sl ObUTH MPEABABICHBI PECTIOHICHTAM — HOCUTEIISIM PAa3HBIX BApUAHTOB U JWa-
JIEKTOB aHIIIMHCKOTO sA3bIKa. B pe3ynbrare BBISBICHO, YTO aKyCTHUECKas pean3anust 1 (QyHKIHOHAIbHAsA Harpy3Ka
BTT moryT He coBmaiare B pa3HbIX nuanekrax. Momudumuposanasie ppas3sl ¢ BTT Bcemu pecrioHIeHTaMHU pery-
JSIPHO BOCHPUHHMANINCH KaK BOIPOCHL. YacTOTHOCTb TAaKOro BOCHPHSTHUS 3aBHCENa OT KOHKPETHOTO BapuaHTa
n/wvmu nuanexTa. [lomydeHHble pe3yasTaThl MO3BOJSIIOT ClIENaTh BEIBOA O TOM, YTO paclpOCTpaHeHUe JJAaHHOH MH-
TOHAIMK OOYCIIOBIICHO IPHYMHAMH, JAIEKMMH OT BHYTPHSI3BIKOBOW MHTEP(EPEHIIHH.

KuiroueBble cioBa: aHIIMiiCKas MHTOHALMS, BBICOKMIM TEPMHUHAIBHBIM TOH, NEPLENTUBHBIN SKCIIEPUMEHT, KOM-
MYHUKaTHUBHBIH THII, SMOIIMOHAIBHO-MOIAIEHOE 3HAYCHHE

© Cpimauésa K.H., [llamuna E. A. 2025

Joist murupoBanmsi: Ceimauésa K. H., [llamuna E. A. TepuenTuBubiii acniekt B n3yuenun naroHarmu UpTalk B co-
BPEMEHHOM aHIIMiCKOM si3bike // Teopernueckast W npukiaaHas auHreuctuka. 2025. Bem. 11, Ne3. C. 150-166.
https://doi.org/10.22250/24107190-2025-11-3-150

Kira N. Sypacheva, Elena A. Shamina
St Petersburg State University
St Petersburg, Russian Federation
e.shamina@spbu.ru

The perception approach to the study of UpTalk
in contemporary English

Abstract

The article aims to identify the functions and attitudinal modality of the High Terminal Tone (HTT) or UpTalk
whose use is on the rise at the end of declarative utterances in most national and regional varieties of present-day
English. The material was comprised by statements pronounced by speakers of 5 Englishes: British RP and SBE,
Australian English and 2 Northern British dialects of Belfast and Newcastle. The material was obtained from
local Internet radio stations and from video interviews in the open access on different media platforms. As
control tokens, phrases with the intonation patterns other than the HTT were included in the material.
Frequencies above 500 Hz were deleted from the acoustic signal to provide meaningless environment to make
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the listeners focus on intonation. Native speakers of different Englishes participated in a perceptual study
listening to the modified phrases and labeling utterance and modality type. The results show that the acoustic
features and the communicative functions of the HTT may differ in different accents. Phrases with the HTT were
regularly identified as questions by the representatives of all 5 Englishes. The frequency of such perception
depended upon a particular variety of English. The obtained results enable to conclude that the spread of UpTalk
or the HTT should be accounted for by reasons other than the intra-language transfer.

Keywords: English intonation, UpTalk, perceptual experiment, communicative type, attitudinal modality
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1. Beenenue [Introduction]

Bricokuit Tepmunansabiii ToH (BTT, Uptalk, Upspeak) kak siBneHue nHTEpecyeT uccie-
JIOBAaTeJIeH B CBSI3U C M3YYEHUEM MHTOHALMOHHON BapUATUBHOCTH AHIJIMKCKOTO SI3bIKA, KOTOPBIN
MPEACTaBIeH OOJNBUINM KOJMUYECTBOM HAIIMOHAJBHBIX U PETHOHAIBHBIX BAPUAHTOB, UMEIOIIUX
3HAUUTEIbHBIC OTINYHS HE TOJILKO Ha CETMEHTHOM, HO M Ha cymnpacerMeHTHOM ypoBHe [Grabe,
2004 ; bypas, 2009, c. 205 ; lleuenko, 2017, c. 173—175]. IlepBbie ynOMUHAHUS O HETUIIUY-
HOM, TI0O CPaBHEHUIO C HOPMATUBHBIM OPUTAHCKUM AHTIIMACKUM, WCIIOJIH30BAHUM BOCXOISIIECH
WHTOHALIMU B YTBEPAUTEILHBIX BHICKA3bIBAHUSAX BCTpeUaroTcs ¢ KoHa 70-x — cepequnbl 80-X I'T.
MPOLIUIOTO BeKa B OMMCAHUSIX CEBEPO-UPIIAH/ICKUX JUATIEKTOB, a TAKXXE aBCTPAIMHCKOTO U HOBO-
3€JIaH/ICKOTO HAITMOHAJIBHBIX BAPUAHTOB AaHIIIMHCKOTO s3bika [Jarman, Cruttenden, 1976 ;
McGregor, 1979 ; Holmes, Bell, 1988]. B Gosnee mo3maux padoTax JaHHOE SBICHUE OMICHIBACT-
Csl ¥ ISl HEKOTOPBIX APYTHX JuanekToB BennkoOpuranuu (quanexts! JluBepmyns, Herokacna u
Jlonnona) [Cruttenden, 1997, p. 128—-172 ; Wells, 2009, p. 37].

HccnenoBanue KOHTypa 3aTpyIHEHO IO psAy MpuuuH. Bhicka3biBaloTCs MpPEnonoxKe-
HUs 0 ToM, uyTo BTT siBisiercst ciiencTBUEM BHYTPHUS3BIKOBOW MHTEP(EPEHIINHU, TOCKOIBbKY
JAaHHBIN TOH, BIEpBbIe 3a(DUKCUPOBAHHBIN B aBCTPAIUHCKOM, UPIAHACKOM U HOBO3EJIaHICKOM
BapUaHTaX AHMJIMKACKOTO SI3bIKA, MOMYYMJI HIMPOKOE PACIPOCTPAHEHHE TOJILKO B IMOCJIECIHUE
NECSATUIIETHS, T. €. B MepUO] ITI00anu3aIliy, MOSBICHUS HOBBIX MEINUa U PAa3BUTHS MEIUAKOM-
mynukarmu [Wells, 2009, p. 37 ; Warren, 2016, p. 129-149 ; Lindsey, 2019, p. 107-108]. On-
HAKO JaHHbIE, MOJIyYEHHBIE B XOJI€ COIMOCTABJICHUS WHTOHAIIMOHHBIX KOHTYPOB M (DYyHKIUIT
BTT, cBUIETENBCTBYIOT O pa3inyHON (hopMme peannzanuu U QyHKIUSIX TOHA B Pa3HBIX BapH-
aHTax aHrmiickoro si3eika [Fletcher et al., 2005, p. 390—409 ; Warren, 2016, p. 20—68 ; Ceimna-
yépa, [llamuna, 2024, c.93-105]. Takum 00pa3oM, HE BIOJIHE SICHO, HACKOJIBKO JTaHHOE
SIBIIGHUE PaBHO3HAUHO B Pa3HbIX IuaneKkTax. Hampumep, HACKOIBKO BOCXOSINAs WHTOHALUS
B YTBEpXKJIEHUX, TUIHYHAs st peun xwureneid CeBepHoir Mpnanaun BooOmie (r. bendacr)
[Jarman, Cruttenden, 1976], moxxetr Ha3biBaThesi Uptalk B TO# ke Mepe, 4TO W BOCXOJAIIAs
WHTOHALIMS B PEYH JIOHJOHIEB, KOTOphIe ucnonb3yioT BTT npu odopmieHnn naHHOTO KOM-
MYHHKAaTUBHOTO THIIa 3HAYUTEIHHO peke? BronHe BO3MOXHO, YTO MPEACTABUTETH OAHOTO
JTMAJIEKTa B HEKOTOPBIX CHTYalUSX OTHAIOT MPEANOUTEHHE HEPOPMAIN30BAHHBIM HHTOHAIIN-
OHHBIM KOHCTPYKIUSIM, TAKMM KakK, HallpUMep, UCIIOJIb30BaHUE BBICOKOTO BOCXOJSIIEr0 TOHA
B YTBEPXKICHUSX B TEX CIIydasiX, KOrJa MpeJCTaBUTEIN IPYroro JUajieKTa MpearnounTaioT Uc-
MOJIb30BaHUE (DOPMATTM30BAHHOTO HUCXOJSIIETO TOHA, YTO HAXOMUT IMOITBEPKICHHUE B psJe
WCCIIEIOBAaHUN Ha Martepuaje OpUTaHCKHX JuajekToB (cm., Hamp., [Grabe, 2004]). Kak u3-
BECTHO, pPa3HbIE PeYEeBbIE COOOIIECTBA, JAXKE €CIM OHU TOBOPST HA OJTHOM SI3bIKE, MOTYT MpH-



152 Crimauépa K. H., [llamuna E. A. / TullJI, 2025, 11 (3), 150-166

HUMAaTh U TOOUIPSITH MCIIOJIb30BAHUE OMPENEIEHHOTO PEYeBOr0 KOHTYpa B OAHOM cllydae, U
HE PEKOMEHJI0BaTh U OTBEprarh €ro B Jpyrom ciydae [bonunmxep, 1972, c. 227].

Bo-BTophIx, pacnpoctpaneno MHeHue, uto Uptalk mpeobnagaeT B pedr MOJOIEKHU U JKEeH-
e [Wells, 2009, p. 37 ; Ritchart, Arvaniti, 2014]. B mocneqHUX MCCIIENOBaHUSX TAK)KEe OTMEYa-
€TCs, YTO TIPENCTABUTENIM CTAapIIero TIOKOJCHHWS, paHee JIEMOHCTPUPOBABIIKE PE3KO
OTPULIATEIbHOE OTHOUIEHHE K HOBLIECTBY, OMMCHIBASL €T0 KaK «Pa3apa)karollee), CBOMCTBEHHOE
MeHee 00pa30BaHHBIM CIIOSIM OOILIECTBA, TENEePh HEPEIKO CaMU MCHOJIB3YIOT TAHHYIO0 MHTOHAIIUIO
[Warren, 2016, p. 111-128]. Takum oOpazom, BcTaétr Bompoc o ToMm, Hackoinbko BTT sBisiercs
CIIy4aliHOM, BPEMEHHOW JEBHALMEW OT MHTOHALMOHHOW IPOU3HOCUTEIILHOM HOPMBI WM CIE-
CTBHEM CHCTEMHBIX U3MEHEHUH B COBPEMEHHOM CTaHAPTHOM OPUTAHCKOM IPOU3HOIICHHH.

Cuuraercs, uto ocHoBHas (yHkuus Uptalk — ycTaHOBIIEHHE KOHTaKTa ¢ coOecemHu-
KOM, TIO3TOMY JIaHHYIO MHTOHALIMIO CIIPaBEJIMBO OTHOCST K pa3roBOpHOMY cTuiro [Warren,
2016, p. 5668 ; Lindsey, 2019, p. 108]. [IpeumyiecTBeHHass BCTPEYAEMOCTh JTAHHOTO KOHTY-
pa B ONMpeAeIEHHBIX PEUYEBBIX CUTYAIUsAX (HAIP., TOBOPSIIMI UCIIONB3YeT BOCXOAAIINNA TOH C
LeNbl0 yOeAUThCS, YTO CIYMIAOIIMKA MPOJOHKAET CIEIUTh 32 €ro PaccKa3oM M MOHUMAEeT
CMBICJI CKa3aHHOTO) JIeJaeT HEOOXOAUMBIM CO3/IaHUE CIIEUATIEHOTO PEYEBOTO KOpITyca.

[Tomyyennsie 3a mocnemanue aecsatuietus aaHHbie o BTT cymecrBenHo oOoraTmim
CBE/ICHUS O HEM, YTO TO3BOJSET MPUOIM3UTHCS K PEIICHUIO BBIIICONMHCAHHBIX TTpodmnem. Of-
HAaKoO OOJBIIMHCTBO paboT, MOCcBAMEHHBIX Uptalk, OCHOBaHBI Ha OINHWCAaTEIbHO-aHAIUTHYC-
CKOM METOJI€, W JIMIIThb HEMHOTHE M3 HUX OOpaliaroTCs K MHTYHUIIMH HOCHTENCH aHTJIMHCKOTO
s3bika [Zwartz, Warren, 2003 ; Fletcher, Loakes, 2010]. Ta yacTe naHHBIX, KOTOpasi ObLIA CO-
OpaHa Mo pe3yJibTaTaM MEePIENTUBHBIX KCIEPUMEHTOB, MOCBSIICHA BOCIPUSTUIO U OMpe/e-
JICHUI0 KOMMYHUKATHBHOTO THIA BbhICKa3bIBaHUS. OTHAKO CBEJEHUHN O MEPIENTUBHON OIICHKE
SMOIMOHAIBHO-MOAANBHBIX (DYHKIIMI OMUCHIBAEMOTO TOHA MOKAa CPAaBHUTEIHHO Mayo. B cBs-
3H C 3TUM, IIeJb JIAHHOW CTaTbU — HA OCHOBE IMEPIICIITUBHOTO YKCIIEPHUMEHTA BBISIBUTH (PYHK-
nuud U MopanbHble KoHHOTanuu BTT, xoroperii Bcé darmie odopmisieT yTBEpAUTEIbHBIC
BBICKA3bIBaHMS B Pa3HBIX HAIIMOHAIBHBIX U PETHOHATBHBIX BapUaHTaX aHMIUKUCKOTO SI3BIKA.
[IpencrasinsieTcst BOBMOXKHBIM, YTO OIIEHKA BOCTIPUATHS IAHHOTO TOHA UCKIIOYUTEIHHO TI0 €T0
(bu3mvecKuM CBOMCTBaM (MHTOHAIIMOHHOMY KOHTYPY), 0€3 OTMOpBI Ha JICKCUYECKUN KOHTEKCT,
MO3BOJIUT U3BJIeYb OoJiee TouHble JaHHbIe 0 pyHKIusax BTT.

2. MarepuaJj u MeToauka ucciaenopanusi [Material and Methods]

Marepuan st mpoBeIeHUs EPLETITUBHOTO SKCIIEPUMEHTa ObLIT OTPaHUYEH TEMHU IPO-
M3HOCHUTEIBHBIMHA BapUaHTaAMU aHIJIMICKOTO s13bIKa, /Ul KOTOPHIX ObUIHM 3a()MKCHPOBAHBI Ya-
cteie ciydan ucnonb3oBanust BTT B yrBepxkaeHusix [Grabe, 2004 ; Fletcher, Loakes, 2010 ;
Warren, 2016, p. 1-19 ; Lindsey, 2019, p. 107-108]. B xopmyc BomuIu aynno3arnucu yTBepIu-
tenbHBIX (pa3 ¢ BTT, npousHecéHHbIE HOCUTEISIMU TISITU PAa3HBIX BAPHMAHTOB AHIIIMICKOTO
s3pIKa: OpUTaHCKUM mpou3HocUTeNnbHbIN cTanaapT (RP), ctannapTHblil OpuTaHCKUIN I0KHBIN
BapuaHT (Southern British English, wiim SBE), aBcTpanuiickuii aHITTUHACKUI W J1Ba CEBEPHBIX
Oputanckux auanekra: bendacra u Hprokacna. B kauecTBe HCTOUHMKA MaTepuana UCIOIb30-
BaJIMCh (PparMeHTHl paanoddupa MECTHBIX HMHTEpHET-pamuoctanuuii T. bendacra u r. Hero-
Kacia M BHJICOMHTEPBBIO, HUMEIOIIMECS B  OTKPBITOM JIOCTYIIE€ Ha  Pa3IMYHBIX
Menuamardopmax. Kopryc Ob11 cocTaBieH ¢ y4éToM WHTOHALIMOHHOM BapHaTHBHOCTH TUa-
JIEKTOB M HauOoJiee XapaKTepHOM AJis TaHHOW MHTOHALIMK PEYEBOM CUTyallMH (CIIOHTAHHBIN
WJIM MaJIOTIOATOTOBJICHHBIN JUAJIOT WM MOHOJIOT, OOpaIIEHHBIN K ayTUTOPHH, C AKTUBHON BO-
BJIE€YEHHOCTHIO 000MX YYaCTHUKOB KOMMYHHKALINN).

B xone nyaHupoBaHuUs MEPLENTUBHOIO 3KCIEPUMEHTA U3 KopIlyca ObLIM OTOOpaHbl 10
JIBE peaju3allii Ka)JI0TO U3 BBIIICOMMCAHHBIX BAPUAHTOB aHIIIMICKOTO si3bika (Bcero 10 ¢pas)
JUTSL TaTbHEHIIero MX MCIIONb30BAHUS B KAY€CTBE 3BYKOBBIX CTUMYIIOB. Ppa3bl OTOUPAIHCH TaK,
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9T00BI OBLIM TIPEJICTABIEHBI pa3iuuHble akycTrnyeckne moaudukamyu BTT, Bcrpedatomuecs B
KOpITyce, BKITFOUast CIeIU(pHISCKAe TS Ka¥KI0TO M3 PACCMaTPHBAEMBIX JTHAJICKTOB.

B kauectBe cTumynoB Takxke ObLTH 100aBieHbl 10 ¢pa3 ¢ ApyruMy MHTOHAITMOHHBIMU
koHcTpyKimsamu (High Drop, Low Drop, High Bounce, Low Bounce u Switchback) w3 uarona-
IIMOHHON CUCTeMBbI OpuTaHckoro crangaptHoro Bapuanta (RP) [O’Connor, Arnold, 1973]. Ta-
KUM 00pa3oM, B SKCIEepUMEHTe KOHTYpbl ¢ Uptalk mpenbsBisiiMCh HapaBHE C THUIIMYHBIMHU
MHTOHAIIMOHHBIMU KOHTYpaMH, YTOOBI yYaCTHUKU SKCIIEPUMEHTA MOIVIM OLIEHUTH (DOHONIOTHYE-
ckuil craryc Uptalk. Ctumynsl ObUTn MOIU(HUIIMPOBAHBI B MPOrpaMMe aHaIU3a U 00pabOTKH
pedeBoro curHana (Praat): u3 ¢bpa3 ObuH ynaneHnsl yactoTHble 3HaueHus Bbimie 500 [, 4ToObI
3aTPYJHUTH PACIIO3HABAHWE CETMEHTHOTO YPOBHS (YTOOBI PECHOHAEHTHI HE MOINIM OIO3HATH
JICKCHKO-CEMaHTUYECKHI coCTaB (ppa3), HO YTOOBI OCTABUTH WHTOHAIIMOHHBIN KOHTYp (pa3 6e3
u3MeHeHuil. Takum 00pazoM, PECTIOHIEHTHI MOIVIM OIEHUBATh AyTMOCUTHAT TOIBKO C OMOpPOit
Ha MHTOHAIIMOHHBINA YPOBEHB, HE OTBIICKAsICh HA IPyTUe YPOBHU aHAJIH3a S3bIKA.

Jliist SKCcTIeprMeHTa ObLT COCTABJICH OMPOCHHK, BKITFOYAOIIII BOMPOCH O THITE BBICKA-
3bIBAaHUSI U OTTEHKaX €ro MOJaibHBIX 3Ha4eHUU. [locrenHuil mo3BosseT BBISIBUTH (DYHKIIUU
BTT, ominuHble OT yNOMSHYTHIX B onucaHusx crapoid HopMmbl (RP). IIpumepsr Bonmpocos
MIPECTaBICHBI HUKE!

1. You will hear a sentence, but you will not hear any words in it. Can you guess what
kind of sentence it is?

a. statement (/ like cats.); b. question (Do you like cats?); c. exclamation (I love cats!);
d. request (Let s play with your cat.); e. other

2. How does the speaker sound?

a. neutral; b. friendly; c. unfriendly; d. excited; e. puzzled; f. surprised; g. uncertain;
h. other

B ankery OblT Takke BKJIIOUEH pas3lell «IMYHBIC JaHHBIS» (IJIs yKa3aHHs BO3pacTa,
TI0J1a, TIPOMCXOXKICHHSI M MECTa MPOKUBAHMSI PECTIOH/IEHTa) U Ao0aBieHa rpada as 1omod-
HUTENbHBIX KOMMEHTapHUEB OTHOCUTENIBHO MPOCITYIIIAHHON 3aMKCH.

[lepen mpoBeneHrEM MEPLENTUBHOTO YKCIIEPUMEHTa OBbLIT OCYIIECTBICH KOHTEKCTYallb-
HBIM, CIIyXOBOW M aKyCTHYECKHI aHAJIM3 3alIMCAaHHOIO PEYEeBOr0 MaTepualia C IeJIbI0 TPOBEe-
HUSI conocTaBuTeabHOro0 ananuza BTT mist BeIsiBIEeHUST pacxokaeHuid mo QpyHKIUIM u dopme
MEJIOMYECKOTO JABIKECHUSI MKy AuanekTaMyi. KOMMyHHUKAaTUBHBIN THIT BHICKAa3bIBAHUHA Ompe-
JIETISUICST ¢ TIOMOIIIBIO aHAJM3a COITYTCTBYIOIIETO JIEKCHKO-CEMaHTHUECKOTO KOHTeKcTa. Hampu-
mep, ¢pasza «with Professor David Crystal», nponsnecénnas nocie Hebonbioi naysst ¢ BTT
Be/yIel OHIaitH-KOH(epeHIun Bo BpeMs o0bsiBieHus nmenu rocts (I will be in | conver 'sation
to/ day | with pro fessor David /Crystal.), 6pina onpeneneHa Kak yTBepKIeHUE, a He BOIIPOC.

[TockonbKy BO BCEM KOMITJIEKCE MPOCOAMUYECKHUX CPEACTB MEIOAMKA UTPAET BEAYIIYIO
posb [CBero3apoBa, 1982, c.36], MHCTPYMEHTaIbHO-CIIyXOBOM aHAJIU3 OMUpAJICS MPEKIe
BCEro Ha OINMCAHWE M3MEHEHUs MeJOAWKH (pa3: HampamieHue W (GopMa TOHAIBHOTO JBYIKE-
HUS, ero Auana3zoH u uHTepsaid BTT B ymapHOM ciiore U mociaenyrommx ciaorax, CKOpocTh U3-
MEHEeHHsT TOHa (KpyTH3Ha WJIHM TOJIOTOCTh KoH¢urypamuu). Temmy ynensnock ocoboe
BHUMaHHE, TIOCKOJIBKY OH MOXKET 3HAYUTEIFHO BapbUPOBATh B Pa3HBIX KOMMYHHUKAaTHBHBIX TH-
nax BbICKa3bIBaHMIA: Oosiee OBICTPBIN TEMIT XapaKTepeH sl BOPOCOB, OTHOCUTEIBHO ME-
JeHHbIN — Uit Bockauanuii [CeeTo3zapoBa, 1982, c. 48]. IHCTpyMeHTaIbHBINA aKyCTUYECKUI
aHaJU3 JOTMOTHSII CITyXOBOHM M SKCIIEPTHBIN M TIPOBOAMIICS C MCTIOIB30BAaHUEM MPOTPAaMM aHa-
nu3a u 006paboTku peueBoro curHana Praat u Wave Assistant. B xone akyctuueckoro aHaimnsa
YUYUTHIBAJIMCh TaKWE MOKa3aTesId, KaK AUarna3oH U3MEHEHHs 4acToThl 0ocHOBHOTO ToHa (HOT),
JOKaJIHM3aIus TEPMHHAIBHOTO MO IbEMA, HHTCHCUBHOCTD U TEMII.

Ha srane ananmza JaHHBIX MEPIENTUBHOTO AKCIIEPUMEHTAa PAacCMaTPUBAIOCH BIIHSIHUE
KaK aKyCTUYECKUX, TaK U COIIMOJMHIBUCTHYECKUX (PAKTOPOB. AHAIN3 ObLJI HANpaBJIeH Ha BHISB-
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JIeHUE BO3MOXKHBIX CHCTEMHBIX pa3nuuuii B GyHKimsx BTT B pasnuuHbIX BapHaHTax aHIIIUIi-
CKOTo si3bIka. Bce pecrnoHneHThl ObUIM pa3esieHbl Ha MATh TPYII: HOCUTENIHW aMEPHUKAHCKOIO
cranaaptHoro npousHouenus (CILIA), aBcTpanuiickoro HalMOHAIBHOTO BapHaHTa, OPUTAHCKO-
'O KO’KHOTO TMPOU3HOMICHHS, OPUTAHCKOTO CEBEPHOTO MPOM3HOLICHUSI U HOCUTENHN JIOHIOHCKOTO
Tuna npousHomenus. [Ipu paccMOTpeHNH BIUSHUS THAJIEKTa PECIIOHJIEHTAa HAa BOCIIPHUITHE JKC-
NEPUMEHTATBHBIX (pa3, OTBETHI KKIOW U3 TPYIII aHAJIH3UPOBAIICH OTAEIBHO OT OCTAIbHBIX.
Kpome Toro, yauTsIBammch Takue (pakTopbl, Kak BO3pACT U TOJI PECTIOHICHTOB.

Wrak, B onpoce npuHsun ydactre 99 pecrionieHToB: 17 aBcTpanuiines, 32 aMeprKaH-
na, 17 nonnonues, 13 OpuTaHIeB U3 CeBEpHBIX pernoHoB BenukoOpuranuu u 20 6puTaHIes,
MIPOXKUBAIOIIMX Ha tore BennkoOpuranuu. PecnonaentraM npeasiaragoch ONpeaesinTb KOMMY-
HUKaTUBHBIA THUIT BBICKa3bIBAHUS U €TO 3MOIMOHAIBLHO-MOJIaIbHBINA OTTeHOK. [Ipu uHTEpnpe-
TalUU PE3yabTaTOB MPUHUMAINCH BO BHUMAHUE AUAJIEKT, BO3PACT U MOJI PECIIOH/ICHTA.

B xadecTBe HyneBOI THIIOTE3bI OBLIO MPUHATO MPEIONIOKEHUE O TOM, YTO PA3IHYHS B
aKyCTHUeCKUX XapakrepucTukax u pyHkuusax BTT B pa3HbIx Auanekrax He SBISIOTCS Meplen-
TUBHO 3HAYUMBIMU U, cOOTBeTCTBeHHO, BT T BocmpuHuMaeTcss oqMHAKOBO OONBIIMHCTBOM pe-
CIIOH/IEHTOB BHE 3aBMCHUMOCTU OT JUAJIEKTa, HA KOTOPOM OHHM TOBOPST. DTO IPEAINOIOKEHUE
OCHOBBIBAETCSl HA JIAHHBIX MHOTMX MCCIIeIOBaHUM, paccmarpuBarommx BTT Ha marepuane pas-
JIMYHBIX TPOU3HOCUTEIBHBIX BAPUAHTOB aHINIMHCKOTO SI3bIKA, B KOTOPBIX OMHUCHIBAIOTCS TUITAY-
HBIE JUIS HETO peUYeBbIe CUTYaIMX M CXOHbIC PyHKIWU. Takue HaOMIoneHHs CBUIETEIbCTBYIOT O
TOM, 4TO HMCCJIeIyeMas MHTOHALMS Yallle BCEro MCHOJIb3YETCSI B PA3TOBOPHOM CTHIIE BO BPEMSI
pacckasa HCTOpHiA, B OOMbIleH CTENEeHN XapaKTepHa ISl PeYd MOJIOABIX KEHIIHUH, aCCOLUUPY-
€TCs C HaMEPEHUEM TOBOPSAIIETO IMOJYYUTh OOPATHYIO CBS3b OT CIYIIAIOIIErO, TPAHCIUPYET
NoOporKenarenbHOe OTHOIIEHHE ITPH IMTOMOIIY TaKMX MOJAbHBIX OTTEHKOB JUCKYPCUBHOIO 3Ha-
YEeHUS, KaK «HEPEUINTEIbHOCTH», «HEYBEPEHHOCTbY», «IOKOPHOCTHY», «y4TUBOCTH» [Lakoff,
1973 ; Britain, 1992]; Courtney, 1996 ; Cruttenden, 1997, p. 129 ; Wolff, 2000 ; Wells, 2009,
p. 37]. ComnacHo anbTepHATUBHOM THITOTE3€, PECTIOHACHTHI, TOBOPSIIME HA Pa3HBIX JUAJTICKTAX,
MOTYT To-pazHomy otienuBats BTT, mockonbky ero ¢yHkuuu u ¢popma BapuaTuBHBL. B HEKoTO-
PBIX paboTax, B YACTHOCTH, OTMEYAETCS, YTO B aBCTPATMHUCKOM aHIIIMHCKOM MOABEM TOHA HAYH-
HaeTcs ¢ 0ojiee HU3KOTO YpPOBHS, IO CPaBHEHHUIO C JIPYyTMMHU BapuaHTaMU aHIJIUICKOTO s3bIKa
[Guy et al., 1986 ; Zwartz, Warren, 2000 ; Beal, 2008, p. 122—144 ; Warren, 2016, p. 27].

B npouecce ananusa pe3ynbraToB NEPLENTHUBHOIO 3KCIEPUMEHTA MCCIIELYEMbIE MPO-
W3HOCHUTENIBHBIE BAPHUAHTBl PACCMaTPUBAIIMCh B TOPSJKE PAaCIpPOCTPAHEHMS WHTOHAIIMHU
Uptalk, T. e. HaunHas ¢ aBcTpanuiickoro anmuiickoro (AusE), B koropom BTT B yTBepxaeHU-
X ObLT BIepBble 3aUKCUpoBaH B 70-e IT., U 3aKaHYMBAas OPUTAHCKUM IMPOU3HOCHTEIbHBIM
CTaHJapTOM, COBPEMEHHBIE HOCUTENIM KOTOPOTO HA4YaJIM MCIOJIb30BaTh TAHHYIO UHTOHAILIUIO B
OTHOCUTEJILHO HE/IaBHEE BPEMSI.

3. Oo0cy:xxknenue pe3yabraroB [Results and Discussion]
3.1. BapuatuBaocts peasm3anuii BTT [HTT pattern variability]

B xone cmyXoBOro u aKkyCTHYeCKOrO aHalu3a ObUIM BBISBICHBI CYIIECTBEHHBIC PA3Jin-
YHs B pealM3alliil MHTOHAIIMOHHOTO pucyHka BBT B yTBepauTeNbHBIX BBHICKa3bIBAHUIX IS
pa3HBIX BapUAHTOB AHMIUICKOTO s3bIKa. B OOJBIIMHCTBE Cy4aeB OH MO (GopMe Melnoande-
CKOTO JBW)KCHHUSI OKa3bIBaJICA ONM3KUM K WHTOHAIIMOHHON KOHCTpyKuwuu The High Bounce
[O’Connor, Arnold, 1973], T. e. mpencTaBis1 cOOOM MOCTENEHHOE TOBHIIIICHHE TOHA OT HaYa-
na uHTOHAnoHHoro nenrpa (ML) no xoneuHoro ciora Beicka3bpiBanus. Ha pucynke 1 moxa-
3aHbl HMHTOHOTpaMMbl 1BYX ¢pa3 ¢ BTT: 1)«his latest book is on conversationy,
MIPOU3HECEHHOM HOCUTENEM OpUTaHCKOTO cTaHnapra (BBepxy); 2) «I’ve been cooking a lot of
Japanese food at homey, npou3HecéHHON HOCUTENEM aBCTPATUUCKOTO aHTIIMICKOTO (BHHU3Y).
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Pucyunoxk 1. UaTOHOrpammbl ABYX (pa3: OpuTaHcKuil cranaapt u AuskE
[Figure 1.Intonation contour of 2 phrases: British Standard and AusE]

OnHako xapakTep ABMKEHHUS TOHA B MPEALIEHTPE pa3ianyascs y HOCUTeNel pa3HbIX Ba-
pPHAHTOB aHIIMICKoro s3bIka. Hampumep, ¢dpasbl, nponsHecéHHble TuKTOpaMu u3 bendacta
«could help friends at the counter provide an activity pack for a child» u Hsrokacna «the
decision that’s gonna be a good day», umMenu HU3KUIN TOHANBHBIN YPOBEHB (CM. puc. 2-3).
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Pucynoxk 2. Uartonorpamma ¢ppasel nukropa us beadgacra
[Figure 2.Intonation contour a phrase obtained from a Belfast speaker]

B HekoToprix ¢pazax, NpOM3HECEHHBIX HOCUTEISIMHU STUX JTUAJIEKTOB, TAK)KE MPUCYT-
CTBYET JOIOJIHUTEIbHBINA MMOABEM TOHA HA CIO0BaX, npeamectByromux I,

B yTBepauTenbHbIX BbICKA3bIBaHUSAX B HMcnoiHeHuu Hocuteneil SBE Oblia BhisBiIeHA
cleyromas 0COOeHHOCTh: MEJIOANUECKH MUK peanusyeTcs panbiue (B ML ¢ mocnemyronmm
POBHBIM TOHOM B IOCTLIEHTPE WM B NIEPBOM MOJIOBUHE 3ByYaHUs yAAPHOIO CJIOTa), U TOHAJIb-
HBIN YPOBEHb CTAHOBHUTCS POBHBIM K KOHIy ¢pa3bl. Harpumep, B peanuzanuu foday (puc. 4)
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MENOJIMYECKHUM MUK JIOKAJIIU30BaH B MEPBOU MOJIOBUHE SJIEPHOTO CIoTa (BOCXOASIEE JBUKE-
Hue anutcs 175Mc), a B ocraBiIeiicss TOJOBUHE COXPAHAETCS OTHOCUTEIIBHO POBHBIM TOH
(mocnenuue 100 mc He mpoucxoauT 3HaUnTeIbHOrO 3MeHeHust YOT).

O |ﬂ\heavy showers \and the high |temperature |ol Ie|even [degrees
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Pucynoxk 3. Uaronorpamma ¢passl nukropa u3 Herokacaa
[Figure 3.Intonation contour a phrase obtained from a Newcastle speaker]

1B o [day |
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Pucynoxk 4. Uatonorpamma ¢ppassl «Today»
[Figure 4. Intonation contour a phrase “Today”]

3.2. Bocnpusitue BTT aBcTpa/mniickoro aHJimicKoro
[Perception of Australian English HTT]

B xozme skcneprMeHTa B KauecTBE CTHUMYJIOB OBLIM MCIIOJIb30BaHBI JIBE pean3aluu
BTT, npousnecénnsle aukropamu u3 Asctpamuu: 1)«I’ve been cooking a lot of Japanese
food at home» (cBepxy) u 2) «and it’s healthier» (cuuzy). ®@passl pazaTuyUaIUCh TOIOKECHHEM
MEJIOAMYECKOT0 MakCMMyMa: B OJIHOM MakcuMyMm Obul jokanu3oBaH Ha WL, B apyroit — B
noctueHtpe. Ilogbém ToHa B mepBoil ¢pase Obul Oonee peskum. Ilpeauentp pazauuancs
YpOBHEM OCHOBHOTO TOHA: B mepBoil ¢paze 3HaueHue YOT ObUTO BHICOKHM, a BO BTOPOH —
HU3KUM (cM. puc. 5). Kpome Toro, xapakrep IBIWKEHHUS B MPEALEHTPE ObLT HUCXOMISIINM B
nepBoil ppasze, 1 HU3KUM POBHBIM BO BTOPOH.

BoNbIIMHCTBO Yy4aCTHUKOB OMPOCa BOCTIPHHSIN AaHHBIE (pa3bl KaK BOIPOCUTEIHHBIE
(47-70% ompouieHHbIX). TeM He MeHee, TP OTNpeieIeHUH KOMMYHUKAaTUBHOTO TUIIA TIEPBOTO
BBICKA3bIBaHMS JIOHJOHIbl MPAKTUYECKH B PABHOW CTENEHM OTHOCWIIM €ro K BOIPOCaM,
yTBepxkAcHUAM U BocKiauuanuaMm (30%, 24% u 24%, COOTBETCTBEHHO), NPU ITOM BTOpast
(paza Obuta BOCTIpHHSATA OOJBITUHCTBOM JIOHJOHIIEB KaK BOCKJIMIIATEIbHAS WM BOIPOCH-
tenbHas (35% u 24%). bpuTaHisl U3 ceBepHbIX paiioHOB BennkoOpuraHuu B OOJIBIINHCTBE
CllydaeB BBIOMpAIM JBa KOMMYHHUKAaTHBHBIX THIIA: TIEPBYIO (hpa3y onpenensuii Kak BOIpPOC U
npocrOy (38% u 38%), a BTOpyro oTHOoCWIHM K BompocaM W BockiunanusMm (38% u 23%).
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CTOouT OTMETHUTH, UTO NepBas Pppaza, NPOU3HECEHHAs C HUCXOAIICH HHTOHALIMEH B MPE/IeH-
Tpe, OTI03HABAJIACh KaK BOMPOC B MEHBIIIEM KOJIMYECTBE ciaydaeB (B mpexaenax 30-55% B pas-
HBIX IpyMNIax pecrnoHeHToB). IIpu mpociaymmBaHuu BTOpoi (pa3sl, coneprkalieil poBHBIH

HU3KHUI TOH B TIPEIICHTPE, PECIIOHICHTHI BOCIIPUHUMANTH €€ KaK BOMPOC 3HAYMTEIHHO YaIle
(35-70% cmyuaes).

= Iﬂell've been cooking a lot of Japanese food at home
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Pucynoxk 5.HaTOoHOrpamMmsl AByX (ppa3 (AuskE)
[Figure 5.Intonation contour of 2 phrases (AusE)]

OtBevas Ha Bonpoc 0 MojanbHbIX GyHKMAX BTT, 60nbIIMHCTBO pECOHIEHTOB BBIOU-
pai OTTEHOK <«JIPYXKet0OHBIN». YdacTHUKH onpoca u3 Jlonmona u CIIIA Taxke orMe4anu ot-
TEHKH «COMHEHHe, yauBlieHue». [Ipu 3ToOM amepHKaHIbl M JIOHJOHIIBI BBHIOMpPATM OTTEHOK
«COMHEHHe» Juisi BTOpoil (pasbl 3HaunTenbHO vamie (40—41% onpomeHHbix). MoXHO 10ITy-
CTUTb, YTO TAKUE aKyCTUYECKHE MapaMeTphbl KaK HU3KHI TOHAJIbHBIA YPOBEHb Mpe/LeHTpa u 00-
Jee IUIaBHOE Bocxoismiee apwkeHne B MI[ okasanuch NEpHENTUBHO 3HAYMMBIMU JJIS
pecnionenToB U3 CHIA u JloHIoHA, MOCKOJIBKY JaHHBI KOHTYpP HAallOMHUHAET TOHAJIbHYIO
rpynny The Take-Off — oqHy U3 I€CSITH MHTOHALIMOHHBIX KOHCTPYKIMHA OPUTAHCKOIO CTaHIapT-
HOTO BapuaHTa NPOM3HOLICHUS, NEPEAAIOILYI0 TAKUE SMOLMOHAILHBIE OTTEHKU 3HAUEHMS, KaK
«COMHEHUEY, «HETOBEPUE», «CACPKaHHOE BO3pakeHHE», «ynpék» [O’Connor, Arnold, 1973].

3.3. Bocnpusitue BTT upnanackoro anrimiickoro (quaJsekt bendgacra)
[Perception of Irish English HTT (Belfast dialect)]

B skcniepumenTe OBUTH HMCTIONB30BaHBI J1BE (pas3bl, MPOM3HECEHHBIE HOCHUTEISIMHU Hp-
JaHAcKoro aHmmickoro u3 beadacta (cm. puc. 6): 1) «birthday tomorrow» (cBepxy) u 2) «high
temperature of eleven degrees» (cuuzy). O6e (pa3bpl UMEIOT HU3KUIM TOHAJBHBIH yPOBEHH B
MIPEALEHTpE, a ToABEM ToHa (8 IT U 4 NT, COOTBETCTBEHHO) HaunHaercs nepen MLl — Ha ynap-
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HOM TJIAaCHOM CJIOBa, npenmectByromero WL (ymapaeie cioru cnos birthday u eleven). Bocxo-
Jsee aBwkeHne B M1 HaunHaeTcst Ha cpefHEM TOHAJIBLHOM YPOBHE M COCTABIISET S MT.
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Pucynox 6. HWHTOHOrpamMM™mBbI ABYX (pa3 (auajexT I. beadacra)
[Figure 6.Intonation contour of 2 phrases (Belfast dialect)]

B xone ompoca Obutn 00HapYKEHBI Pa3Inyus B BOCHPUATHH KOMMYHHUKAaTHBHOTO U MO-
JAIBHOTO 3HaueHUM 3THX (pa3. BoNbIIMHCTBO PECNOHIEHTOB OTHECIHU MEPBYIO (Ppa3y K BO-
npocam  (35-65%). Crour OTMETHTb, 4YTO PECIOHJIEHTHl U3 IOXKHBIX PErHOHOB
BenukoOputanuu BOCIpPUHUMANIN JaHHYIO (pa3dy Kak BONPOC 3HAUYUTEIBHO PEXKE IPYTrUX
rpynn pecnoHaeHToB (35% onpoiieHHbix). Cpean MoJaNbHBIX OTTEHKOB 3HaUYeHUsl Hanbolee
YACTOTHBIMH OKa3aJIMCh CIEAYIONINE: «HEUTpaIbHbIA TOH» (62% PEeCTOHIEHTOB U3 CEBEPHBIX
pernoHoB BenukoOputanuu u 41% aBcTpanuiilies), «BocTopr, BooayiesiaeHue» (41% mnon-
TOHIIEB U 25% OpHTaHIICB M3 IOXKHBIX PETMOHOB BenmnkoOpuTaHWM) M «COMHEHHE, YIWBIIE-
Hue» (38% amepukaHiieB).

Bropas ¢paza BocnpuHHManmach OOJIBIIMHCTBOM PECHOHACHTOB KaK BOCKIIHUIIAHUE
(46—71%). OmHako MEXIy MPEACTABUTEISIMU Pa3HBIX JHAICKTHBIX TPYNI HE ObUIO €IUHOTO
MHEHHUSI OTHOCUTEJILHO MOJIaJIbHOTO OTTEHKA 3HaueHUs. (s pecrnoHAeHTOB U3 ABCTpaIuu U
CEBEpHBIX PETHOHOB BenmkoOpuTanuu WHTOHAIUS 3Bydana jgobpoxernarensHo (31-35%
OTIPOILIEHHBIX), & JIOHJOHIIbI, HA0OOPOT, BOCIIPUHUMAIIH €€ KaK «BpaxaeOHyt0, He100pokena-
TenbHy0» (47%). BpIOOp OTpUIIATETFHOTO MOJAJIBHOTO OTTEHKA, BO3MOXHO, 00YyCIOBIEH
TEM, YTO MHTOHAIIMOHHBIN PUCYHOK JAHHOH (pasbl MOXOK HA TOHAIBHYIO rpyniy The Long
Jump (o cucreme O’KonHopa): HauanpHbIN HU3KKK ypoBeHb YOT B coueTannu ¢ moabéMom
TOHa Ha cloBe, npemmecTBytoniem NI, HamoMuHAET BOCXOASIIYIO IIKANy, XapaKTepHYIO s
AMOLIMOHAJIBHBIX BBICKA3bIBAaHUM C OTTEHKOM ‘‘HETOI0BAaHUE, BO3MYILIEHHE .

Pecnonnentsr u3 CIIIA u 10xHBIX perioHOB BenukoOputanuu Hanboliee 4acTo BhIOH-
paJii MPOTUBOMOJIOKHBIE 110 3HAYCHUIO KOHHOTAILIUN «BOOAYIIEBIEHUE, BOCTOPT» (35-55%) u
«BpaxaeOHoCTHY (29-30%). Takum 00pa3oM, MOXKHO MPEIOIOKUTH, YTO OONBIIUHCTBO pe-
CIIOHJICHTOB y3HaBaJIM BBICKAa3bIBAHUE C BBICOKOW AMOIIMOHAIBHOCTBIO, HO HHTEPIPETUPOBAIH
OTTEHOK 3HAYEHHUSI TTO-Pa3HOMY.
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3.4. Bocnpusitue BTT nuajnexkra Hprokacaa
[Perception of Newcastle English HTT]

B kauecTBe KCIEPUMEHTAIBHBIX CTUMYJIOB OBLTH MCIOIB30BaHbI ABE (hpasbl, MPOU3-
HecEHHbIe TuKTOpaMu U3 I. Hetokacn (cM. puc. 7): 1) «an optimistic ending» (cBepxy) u 2) «is
where we start today» (cam3y). B nepBoii (hpaze Bocxopsiiee JBMIKEHUE TOHA PaCIIPEICIICHO
o Bcelt cunTarme, nockonbky ML nokann3oBaH B Hayane Gpasbl — Ha IEPBOM YAAPHOM CJIOTe
cloBa optimistic. Peanu3anys MeJI0INYECKOTrO JBUKEHUS 31€Ch IIPOUCXOIUT 10 YHUBEPCAb-
HBIM TIpaBWJIaM: TIOABEM TOHA, HAUMHAIOIIUICS Ha yaapHoM rmacHoMm UL, mpomomxkaercs: Ha
MOCHEeNyIOIUX ClIorax 10 KoHua (pasel. Bropas ¢paza nMeer ciokHOE MEIOANYECKOTO
oopmieHne B npeaneHTpe: B Havyajae (pas3bl TOH MOHIKACTCA, a 3aT€M MIPOUCXOIUT MOAbEM
TOHA Ha cyoBe, npeamectytomeM M1 (Ha ciose start). UatepBan nossimenus toHa B U1
cocTaBuIl 6 1T, 4TO B J]Ba pa3a MEHbIIIE, YeM B IIepBOii (pase.
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Pucynox 7. AaToHOrpamMMmsl ABYX ¢pa3 (a1uaJiekT . Hplokacia)
[Figure 7. Intonation contour of 2 phrases (Newcastle dialect)]

BonbmuHCTBO pecnoHeHTOB oTHeCn 00e ¢pa3sl k BompocaMm (47-82% omporieH-
HbIX). OJTHAKO CTOUT OTMETUTH OCOOCHHOCTH BOCHPUSTHS 3TOW YaCTH MaTepuasa pecroH/IeH-
TaMH U3 pa3HbIX OpUTaHCKUX peruoHoB. JKurenu JIoHIOHA BOCIpUHUMAIH NEpBYIO (pasy, B
KOTOPOM MOBBIILIEHUE TOHA IPOUCXOINUT Ha BCEM CHHTarMe, kKak Bockiauuanue (47% onporieH-
HBIX). MOXXHO TPEANOoNoKHUTh, YTo Jokanu3anus VL B Hayane BbICKa3bIBAaHUS JETAET €ro dM-
(datnuecknmM, MockonbKy Takas mosunus I He xapakTepHa /Ui HEMTpanbHOW aHIIIHICKOM
peun (TunuyHOe Mecto peanuzauuu MI[ Bo BceX KOMMYHUKAaTHBHBIX THIAX — MOCIEIHUN
yaapHblii cior cuntarMbel [Gimson, 1977, p. 53]). PecionaeHTs! u3 ceBepHbIX peruoHoB Be-
JTUKOOPUTAHUH, B OTIMYUE OT OCTAIbHBIX YYaCTHHUKOB OIpOCa, BOCIPUHUMAIH BTOpYIO (hpa-
3y, UMCIOIIYI0 HUCXOMAUIYIO INKady M HEOONBIION MOABhEM TOHA HA TOCIEAHEM CIIOBE
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npeALeHTpa, Kak npockly (46% ompornieHHbix). Eciu npuHsATh BO BHUMAaHUE OTCYTCTBHE JICK-
CHUYECKOTO KOHTEKCTa, BIOJIHE BO3MOXKHO, YTO ayauTophl ompenenwnn mecto ULl yxe Ha
YAApHOM cJIOTe CJIOBa start, Ha KOTOPOM ObLI pealn30BaH HU3KUNA MOABEM: MOJOOHBIH MHTO-
HAIIMOHHBIN PUCYHOK MOXO0X Ha TOHANIbHYIO Tpynny 7he Low Bounce (no cucteme O’Konno-
pa), KoTopasi TUHIIUYHA JJIsl IPOCHO.

B kauecTBe MOJAJIbHBIX KOHHOTAIMK HanboJee 4acTo PECIOHIEHTHI BEIOMpPAIN OTTEH-
KU 3HaUCHHsS «IpYXKeTroone, J0OpOKEIaTeIbHOCTE» U «HEUTpaNbHbI ToH». [Ipu 3TOM mep-
Bas (hpaza ObwIa ompesereHa Kak «moOpokenarensHas» (31-63%), a ToH Bo BTOpoil (pase
JUis OOJIBIIMHCTBA YYaCTHHKOB 3Bydasd «HeHUTpaibHO» (41-59%). [lna Bropoii ¢pasbl 601b-
IIMHCTBO PECTOHICHTOB M3 CEBEPHBIX PETHOHOB BennkoOpuTaHMM BBIOMpANN OTTEHOK «CO-
MHEHUe, yauBieHue» (54%).

3.5.Bocipusatue BTT coBpemMeHHOro OpHMTAHCKOrO0 MPOHU3HOCUTEIBHOIO
cranaapra (SSB) [Perception of modern British standard HTT (SSB)]

B kauectBe mpumepoB BBT B ncnonHeHnn HOCUTENEH FO)KHOTO OPUTAHCKOTO CTaHAAPT-
Horo npousHouenus (SSB) nmpencrasnens e ¢pasbl: 1) «kind of the basic guidelines with
intonation» (cBepxy) u 2) «at a party» (cHu3y). IHTOHaIIMOHHBIE KOHTYpHI ABYX (hpa3 pazinmda-
JIMCh TOHAJIBHBIM YPOBHEM IPEALEHTPA (BBICOKHI POBHBIM TOH B MEpBOM (paze U HU3KUNA TOH
BO BTOPOI{) M JMana3oHOM BOCXOJIIETO ABWXEHUs. Menoandeckuil moabéM B 00enx Qpazax
UMeJT CMEIIEHHBIA TAWMHHT: TIOABEM TOHA JOCTHTaJl MAKCHMyMa YK€ B TIEPBOW TOJIOBUHE KO-
HEYHOTO CJIOTa CUHTArMbl, @ B OCTaBILEICA MTOJOBUHE CJIOra TOH ObLT POBHBIM (cM. puc. 8). 1H-
TepBaJl BOCXO/ISIIETO ABWKEHUs ObUT 3HAYNUTEIBHO LIIMPE BO BTOPOH (ppasze u coctaBui 13 nT.
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Pucyunoxk & HUuaroHorpammsl ABYyX ¢pa3 (SSB)
[Figure 8.Intonation contour of 2 phrases (SSB)]

CormacHO OTBETaM PECHOHJEHTOB M3 IOKHBIX PErMOHOB BenukoOpuTaHuM, JaHHbIE
(bpa3bl pa3nuyaTuch N0 KOMMYHHUKAaTUBHOMY THITy: niepBasi (ppa3a, MpOM3HECEHHAS! C POBHBIM
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CpPEHUM TOHOM B IIPENLIEHTPE, ObliIa BOCIIPUHATA KaK yTBepxkaeHue u Borpoc (50% u 40%);
BTOpast paza, boiee KOpoTKasi, C HU3KUM TOHAJIHHBIM YPOBHEM B IMPEIICHTPE, BOCIPUHUMA-
nack kak Borpoc (50%). Haubomnee yacto pecroHAEHThI BEIOUpPAIM OTTEHKH 3HAYCHMs «HEH-
TPaJBHBINA TOH» U «JIPYKETI00ne».

PecnoHAeHTBI qpYTUX TPYI TaKkkKe pasziudand (pas3bl IO KOMMYHUKAaTHBHOMY THITY:
nepBas (ppasza BOCIPUHUMANIACh OONBIIMHCTBOM M3 HUX Kak yTBepauTenbHas (10 50% ompo-
IIEHHBIX), TOrJa KaKk BTopas Obuta ompezesieHa kak Borpoc (50—77% omnpomennsix). [lpu
OIICHUBAHWU MOJAITBHOCTH (pa3, pPECHOHJCHTH B OCHOBHOM BBIOMPANM OTTEHKH 3HAYCHUS
«apyXeTro0ue» U «COMHEHHUE, YIUBIICHHEY.

3.6. Bocnpusitue BTT 6putanckoro npousnocutebHOro cranaapra (RP)
[Perception of British standard HTT (RP)]

Hns nemonctpauuu BTT B Oputanckom npousHocutenbHoM cranaapre (RP) Obutu
B3STHI cienytomue aBe (paser: 1) «how do we learn it» (cBepxy) u 2) «his latest book is on
conversation» (BHM3y). B obeux ¢pazax Memomuueckuii MakCUMyM OBbUT JIOKaJIM30BaH Ha
MOCTILEHTPE, HO MHTEPBAJI IBUKEHUS B MEepBOH (ppa3e ObUT MPaKTUUECKU BABOE MEHbBINE, YeM
BO BTOpOii (cp. 8 it u 14 nit). Takum 00pazom, Gpasbl pa3TUUaINCh TUAMAa30HOM BOCXOJSIIE-
ro ABMXKEHHS (CM. puc. 9).

| 18 |how ldo lwe learn it

240 |
c1o1) | Fecareton e :
i) | e

01 0.2 03 04 05 0E 07 08 08 1

L

|his latest book is on con ver sation

Pucynoxk 9. HMuronorpammsl AByx ¢pa3s (RP)
[Figure 9. Intonation contour of 2 phrases (RP)]

CormacHo oTBEeTaM PECIOH/ICHTOB M3 I0KHBIX PETHOHOB BenukoOpuranuu, 06e dpasbl
MPAKTHYECKHA B PABHOM CTEIEHU OBUIM OTHECEHBI JIMOO K BOMPOCaAM, JINOO K YTBEPKICHUSIM
(40% u 35%). Haubonee yacto pecrioHACHTHI BbIOWpAId OTTEHKH 3HAYCHUS «HEUTPaTbHBIH
TOH» U «APYKEI00ne).
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BONBIIMHCTBO YyYaCTHUKOB AKCIIEPUMEHTA BOCHPUHSIN JaHHbIE (hpa3bl KaK BOIPOCHI
(40—84%). Tem He MeHee, OTBETHI JIOHJOHIIEB U aBCTPAIMHIIEB MOKA3aIU HEOONBIIOE pa3in-
Yue B UX BOCHPHUATUHU: (Ppa3a ¢ 0ojee MHUPOKUM JHAMA30HOM BOCXOJSINETO JIBHXKEHHUS OIO-
3HaBaJlaCh KakK BOMpOC ¢ 0Ombleit yactotoit (Ha 17-23% yare).

[IepuenTuBHas OLEHKAa MOJAJIBHBIX 3HAYEHUN ITUX BBICKA3bIBAHUM Yy MPEACTABUTEIIECH
Pa3HBIX BapUAHTOB AHTJIMHCKOTO SI3bIKA MPAKTUYECKU HE paszinyanach: PECIOHACHTH BHIOW-
paJii OIHU M T€ K€ OTTECHKHU 3HAYCHUS — «IPYKETI00He», «HeUTpanbHbI TOH» U «COMHEHUE,
yauBiieHuey. CTOUT OTMETUTh, 4ToO (hpa3a ¢ Oosee y3KUM AMANa30HOM BOCXOJSIIETO JABUXKE-
HUS Yale BOCIIPUHUMAJACh KaK HeWTpaibHas, a (hpasza ¢ 6oee MHUPOKUM TUATIa30HOM UMesa
OTTEHOK «Japyxentodue, 1o0poxkenaTenbHOCTh» (151 OOJBIIMHCTBA aMEpPUKAHIIEB, aBCTpa-
JUIIEB U OpPUTAHIIEB, MPOXKUBAIOIINX B FOXKHBIX PErHoHaX BennmKoOpWUTaHWM) WM «COMHE-
HUe, yAuBIeHHE» (i1 OONBIIMHCTBA JIOHIOHIIEB W OPHUTAHIIEB W3 CEBEPHBIX PETHOHOB
Coenunennoro KoponesctBa). Takum oOpa3oM, Takoil mapaMeTp Kak MHTEPBAJ BOCXOMASIIETO
JBUKECHUS OKa3aJICsl MEePIENTUBHO 3HAYMMBIM ISl ONIPEEIICHUS MOATbHON (D)YHKIIMH TOHA.

3.7. ®akTopsbl, onpeneasiomue oueHuBanne BTT HocuTensiMum aHIVIMIICKOTO
si3bika [Factors determining HTT perception by native English speakers]

BHumarenbHoe M3ydeHue pe3yiabraToB MEPLENTUBHOIO 3KCIEPUMEHTA HE MO3BOJIUIIO
BBISIBUTH TEHJCHLUIO K JydlleMy y3HaBaHMIO KoHTypa BBT B mpucymux emy ¢QyHkuusax B
BBICKa3bIBAaHMSX Ha (HAI[MOHAJIHOM WJIM PETMOHAIBHOM) BApHAHTE aHIIIMHCKOIO sI3bIKa pe-
CroHJeHTa. Tak, YYaCTHMKHM oIpoca U3 ABCTpajJud OINpPENeIsUld KOMMYHUKATHBHBIA THUII
(bpa3, MPOU3HECEHHBIX AUKTOPAMM U3 CEBEPHBIX PErMOHOB BenukoOpuTaHWu, HAMHOTO JIyd-
e (10 82% onpoieHHbIX), 4eM (pa3 ¢ MHTOHAIMOHHBIMU KOHTYPAaMU UX POJHOTO BapuaHTa
AHTIUICKOTO sI3bIKa. TakuM 00pa3oM, MOKHO MIPEATIONIOKHUTh, 4TO akyctudeckas ¢popma BTT
HE SBJIAETCS SIPKMM MapKepoM, MO3BOJSIOLUIMM OTIIMYUTH OJMH BapUaHT aHIIMHCKOIO sI3bIKa
OT APYToro Ha OCHOBaHUM TOJIbKO MHTOHAIIMOHHBIX YEPT.

CrouT OTMETUTh, OAHAKO, YTO pecnoHAeHTsl n3 ABctpanuu u CIIA cuuranu BBT Bo-
MPOCUTENHHON MHTOHALIMEN Yallle APYyTruX y4acTHUKOB dKcrepuMenTa (10 82% u 84%, coot-
BETCTBEHHO), TOI/Ia KaK PECHOHACHTHI-OpUTaHIbl BocipuHuManu ¢passl ¢ BBT kak Bonmpocs!
He Oonee, ueM B 76% ciry4aes.

Yro kacaeTcst aKyCTHUECKUX (DaKTOpPOB, aHAJIN3 OTBETOB PECIOHAEHTOB BBISBUII CJIe-
JYIOLIYI0 3aKOHOMEPHOCTb: (h)pa3bl C OTHOCHUTEIILHO POBHBIM HHM3KHUM TOHAJIBHBIM YPOBHEM
IpEILEHTpa BOCIPUHUMAINCH KaK BOMPOCHI HE OoJsiee, YeM B MOJIOBUHE cilydaeB. OTAENbHO
CTOMT OTMETHUTb I'PYIIIbI PECIIOHIEHTOB-JIOHJOHLIEB U OPUTAHIIEB U3 FO’KHBIX pernOHOB Benu-
KOOpUTaHUH, KOTOPbIE Yallle IPYyTruX Y4acTHMKOB oIpoca oTHocuiHu ¢passl ¢ BBT k ytBep-
XKJIeHUsAM, UHoraa B Oonee, yem 40% otrBeToB. MIHTEpECHO, YTO PECHOHICHTHI OTHOCHIIU K
YTBEP)KJICHUSAM Hallle BCEro Te (pasbl, KOTOpbIe UMENIN ASKINHALMIO B peueHTpe. bouio Ta-
K)K€ OTMEYEHO, YTO CMEIlEHHE MEJIOANYECKOro MUKa Ha KOHEYHOM ciiore ¢pasbl BIEBO (Xa-
pakrepHoe 1 SSB) nmpuBoaut k 6osee yBepeHHOMY orno3HaHuio (pa3 ¢ BBT kak Bonpocos,
Kak M HempepbIBHOE Bocxozsuee ABrkeHre ToHa oT ML no xoHma ¢passl (xapakrepHoe s
HOCHTEJIEH aBCTPAIUIICKOTO BapuaHTa aHIIIMICKOTO S3bIKA).

Xapakrep MeIoandeckoro odopmiieHus Gppa3 B TOH WIM WHOW CTETIEHU BIMSI Ha BOC-
IPUATHE PECHOHAEHTaMH MojaiabHoro 3HadeHus BTT: pecnionaeHTs! yaine BbIOMpann OTTe-
HOK «BOOJYILIEBJIEHUE, BOCTOPr» Al (pa3 ¢ MHKIMHALKEH WM C JOHOJHUTEIbHBIM
MEJIOMYECKUM MaKCUMYMOM B mipeaneHTpe ((ppasel, nponsHecéHHbIe AuKkTOpamMu u3 bemnda-
CTa) U OTTEHOK «COMHEHHE, HEYBEPEHHOCTbY» A1 (hpa3 ¢ Gosiee pe3KUM BOCXOASALIMM JIBUXKE-
HUEM (CO CMEILCHHEM MEJIOANYECKOro MUKa BIEBO), KOTOPOE BCTPEUANIOCh B PeUU HOCHUTENEH
RP u SSB. B OonbimHCTBE ke cilydyaeB pecrnoHaeHThl onucbiBaid BTT kak «HeHTpanbHbI»
U <«JIPYKETFOOHBIIN.
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PaccmoTrpenune Takux conmanbHBIX (DaKTOPOB, KaK BO3PACT W IOJ PECHOHJICHTOB, HE
BBISIBUJIO CKOJIBKO-HUOYIh 3HAYMMOTO WX BIHSIHHS Ha Bocmpustue u oneHuBanue BBT. Ta-
KUM 00pa3oM, HE YZIaJ0Ch MOATBEPAUTH IIMPOKO PACITPOCTPAHEHHYIO TUIIOTE3Y, COCTOSIIYIO B
toM, yto BTT xapaktepen s peun Mononéxu (0COOEHHO MOJIOMBIX JKEHIITMH) U PEAKO HC-
MOJIB3YETCS MPEACTABUTEISIMU CTAPLIETO MOKOJICHUS.

4. 3akouenue [Conclusion]

Wuronanus, Oyay4n sS3bIKOBBIM SIBIEHHEM, CBS3aHA C pa3HbIMH (pOpMaMU KOMMYHHUKa-
TUBHOTO U COLIMAJILHOTO YeJIOBEYECKOro nosesneHus. OHa criocoOHa MEHSThCS MPU U3MEHEHUU
HpPaBOB OOILECTBA, U MO3TOMY pa3HbIe BapUAHThI OJHOTO SI3bIKA MOTYT JE€MOHCTPUPOBATH Pa3-
JAMYMS Ha MHTOHALIMOHHOM ypoBHE. Takke CTOMT OTMETHTh BaXXHOCTb MPOCOAMYECKUX (DAKTO-
POB st JI000TO TUMA OOIIEHHS, B TOM YHCJIE U B PArMaTHYeCKOM acrleKTe. 3a4acTyi0 HIMEHHO
MHTOHALMOHHBIE [TAPAMETPBI PEYM YEJIOBEKA OKa3bIBAIOT 3HAYMTENIBHOE BIMSHUE HA OLEHKY €r0
COLMAJIBHOTO MOJIOKEHUS M YPOBHsI peueBoi KyabsTypsl [Ckpenus, 1997, c. 52—60].

B xoJie nepuenTuBHOroO 3KCIEPUMEHTA, a TAKXKE MIPEABAPUTEIBHOIO aKyCTUUYECKOIO aHa-
JM3a CIIy4aeB YNOTPeOIeH s BBICOKOW BOCXOSIIENH MHTOHALIMY B YTBEPAUTEIbHBIX BbICKa3bIBa-
HUSX, YIAJIOCh OATBEPANUTD JaHHBIE MOCIeTHUX paldoT, nocBsAmEHHbIX BTT: oH BapuatuBeH no
dopme peanmzai ¥ (YHKIMAM B pa3HBIX HAMOHAJIBHBIX W PETHOHAIBHBIX BapHAHTaX aH-
mmickoro s3bika. Kak u cinenoBaio okuziars, MOIU(PUIMPOBAaHHbIE (Ppa3bl ¢ BOCXOIAIUM BH-
KEHUEM TOHA, MPHUCYLIMM BONPOCHUTEIbHBIM BBICKa3bIBAHUSAM B OOJBIIMHCTBE S3bIKOB MHUpPA
[bomuumxep, 1972, c.218], perynaspHO OIpenesuiich PECIOHACHTaMU Kak Bompockl. [lpu
9TOM ObLi1a BBISBIICHA JFOOONBITHAS TEHICHLUS: U3 BCEX TPYIIT ONPOIIEHHBIX OpUTAHIIBI U3 Ce-
BEPHBIX PETMOHOB BennkoOpuTaHUM M JIOHAOHIIBI BOCIIPUHUMAIN HpeIaraeMyl0 MHTOHALIUIO
B KQUECTBE BONPOCUTEIILHON 3HAUUTEIBHO PEXke OCTAIbHBIX I'PYII pecroHeHToB. Kpome Toro,
OpuraHibl U3 JIOHIOHA U FOXKHBIX PErMOHOB BennkoOpuTaHum yaie Ipyrux pecloHIEHTOB OT-
Hocwn ¢pasel ¢ BBT k yrBepkaenusm (6onee 40% OTBETOB), B TO BpeMsl KaK aMEpUKAHIIbI
(CIIA) m aBCTpayMifIIbl ONPEACISUIM MX KaK BOMPOCHI B 3HAYUTENHHO OOJBIIEM KOTUYECTBE
ciydaeB (10 82%). CrnenoBarenbHo, Bo3HMKHOBeHHEe BBT 1 ero nocratouno mupokoe pacnpo-
CTpaHEHHE B AHIVIOS3bIYHOM MUPE HE MOXKET SIBJISITHCS PE3yIbTaTOM BHYTPHSA3BIKOBOI UHTEpde-
peHuyu. BriosHe BO3MOYKHO, OHO CBSI3aHO C APYTMMH (paKTOpaMH, HalpUMep, ONpeienEHHbIMU
COLMOJIMHIBUCTUYECKHMU TEHACHUMSAMH, YTO BBIABIIIETCS IPU PACCMOTPEHHU IIPUIIACHIBAC-
MBIX JJaHHOMY KOHTYPY MOJAAJIbHBIX KOHHOTAIMH (Cp. TaKkKe JOKIIAJ aBTOPOB Ha KOH(pepeHIMn
«YenoBek B KOMMYHHUKAIMU: KaTETOpUsl BEKIMBOCTU U peueBast arpeccus» (bOY um U. Kanra,
Kamuaunarpan, 2024) Ha temy: «BenuBO — He 3HAYUT HETIPABWIIBHO: TOJUTHYECKAsT KOPPEKT-
HOCTh U aHIIMHCKas MHTOHAUUs»). OIHUM U3 TOATBEPXKICHUM ITOMY CIEAYET CUMTAaTh MOIY-
YEHHBIE B XOJI€ ONMCHIBAEMOIO IKCIIEPUMEHTA JIAaHHBIE O TOM, YTO HEKOTOpPbIE OCOOEHHOCTHU
Menoanueckoro ohpopmienus ¢ppa3 ¢ BTT nmomydaror oquHaKoBYO TIEPLENITUBHYIO OIICHKY BHE
3aBUCUMOCTH OT TUIIAa IPOU3HOIIECHUS PECTIOH/IEHTA.

Tor axT, yro pecrionnenTs! U3 JIOHIOHA U IOKHBIX PErHOHOB BenmmkoOpuTannm nokasa-
JIM CXOKUE pe3ynbTarhl MU BocripusiTu MHTOHAmu BBT, Takke MoxeT yka3bIBaTh Ha COMMKe-
HHME X MHTOHAIMOHHBIX cHCTeM. JlaHHOe MosokeHHe HeoOXOAMMO IMPOBEPUTH B AATbHEUIINX
UCCJIEZI0BAHUSIX, B TOM YHMCJIE U C TIOMOIIBIO CEPUM NEPLIENTUBHBIX IKCIIEPUMEHTOB.
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